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1. INTRODUÇÃO

2. SOBRE O PRODUTO

Prezado Cliente,

Obrigado por adquirir sua Cadeira de Banho D60.

Este Manual de Instruções contém as recomendações necessárias para o uso adequado e seguro 
do seu produto.

CONHEÇA A DELLAMED

Criada em 2010, na cidade de Caxias do Sul - RS, a Dellamed é sinônimo de qualidade e inovação. 
Buscando sempre o bom atendimento, a Dellamed tem como seu principal lema ter a saúde 
dos clientes em 1º lugar, assim, buscando oferecer os melhores produtos do mercado para poder 
atender de forma eficiente todos os consumidores finais.

Detentor do registro: DELLAMED S.A.

CNPJ 11.666.105/0001-09 IE 0290519179
Responsável Técnica: Ana Flávia Suda Moreira – CRF/RS 583675

Endereço Matriz: Rua Henrique Rech, 312 - 95012-613 Caxias do Sul - RS
Endereço Centro de Distribuição: Rod Antonio Heil, 6250 - 88318-112 Itajaí – SC

Fabricado por: Guangdong Vhealth Medical Technology Company Limited
Endereço: N°. 1-2, Tongxingang, Shangyuanfang, Liangdeng Village, 
Danzao Town, Nanhai District, Foshan, Guangdong, China.

Registro da Anvisa: 80795950029

A cadeira de banho D60 Dellamed É ideal para pessoas com dificuldade de locomoção. Por 
conta da sua estrutura em alumínio, a cadeira de banho D60 é leve, antiferrugem e resistente, 
suportando usuários de até 150 kg. Seus quatro rodízios giratórios permitem uma fácil movimen-
tação da cadeira, transportando o usuário com praticidade. Seu assento integrado, além de con-
fortável, contém abertura frontal removível. O descanço para pés é rebatível e possui anti tombo, 
proporcionando segurança e conforto durante o uso. Por fim, seus braços são escamoteáveis, 
facilitando a movimentação do usuário ao sentar e sair da cadeira.
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Atendimento ao Consumidor Brasileiro: 
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• Durante el baño, con el uso de champú y jabón, el asiento puede volverse resbaladizo ocasion-
ando accidentes.

• Cuando camine con el producto, asegúrese de que las ruedas estén desbloqueadas para evitar 
el desgaste.

¡ATENCIÓN!

¡ATENCIÓN!

No utilice el reposapiés para subir o bajar de la silla. El mismo debe utilizarse úni-
camente para descansar los pies mientras el paciente está sentado.

La silla de baño D60 fue diseñada para superar pequeños 
obstáculos, como por ejemplo, pequeños escalones y hue-
cos. Al mover la silla en estas situaciones, pise encima del 
tip assist (ilustrado en la figura al lado) y empújelo hacia 
abajo, inclinando la silla. De esa forma, la presión ejercida 
sobre la estructura del respaldo es reducido. Levantar la 
silla aplicando la fuerza solamente sobre la estructura del 
respaldo puede romperlo, causando accidentes.

Las sillas de baño D60 es robusta y resistente a la humedad.  Como to-
das las sillas de acero al carbono, está sujeta a la corrosión. Se requieren 
algunos cuidados posteriores al uso para que no quede agua acumulada 
dentro de la silla. Es importante quitar los dos lados, dándole la vuelta ha-
cia abajo para permitir que el agua drene.

Para eso, es importante retirar la silla de la zona del baño y de lugares 
húmedos para evitar que permanezca en contacto con la humedad du-
rante períodos muy largos. Además, se recomienda dejar la silla en un 
lugar ventilado, pero sin dejarla expuesta al sol, hasta la silla se seque por 
completo. 

Con estas precauciones tu silla de baño tendrá una vida útil más prolon-
gada.*Imagen ilustrativa.

6. DATOS TECNICOS

Alto 96,5 cm

Ancho 61 cm

Profundo 83 cm

Distancia interna entre los brazos 46 cm

Altura desde el piso hasta la parte interior del asiento 42,5 cm

Peso Liquido 7,4 kg

Capacidad 150 kg



3. LISTA DE COMPONENTES

A tabela abaixo ilustra todos os componentes que compõem a sua cadeira de banho D60:
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1. Encosto 2. Estrutura Lateral

3. Estrutura do 
Assento

4. Descanço de Pés

5. Apoio de Braço 6. Assento

7. Rodízio
8. Estrutura para 
Comadre

9. Comadre
10. Grampo de 
Fixação

11. Placa Retentora
12. Parafuso 3,0 cm
(Rodízios)

13. Parafuso 4,0 cm
(Placa Retentora)

14. Parafuso 7,0 cm
(Apoio de Braço)

AVISO: Alguns componentes podem possuir variações de cor e/ou outros atributos diferentes das apresentadas anterior-
mente. Contudo, tais variações não impactam na usabilidade e nas características do produto.

1 Un.

1 Un.

1 Un.

1 Un.

1 Un.

2 Un.

2 Un.

2 Un.

2 Un.

2 Un.

4 Un.

4 Un.

8 Un.

4 Un.
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7. . Encaje el soporte de la bacinilla (8) a la estructura, posicionando el extremo curvo en dirección 
al reposapiés como se muestra a continuación.

8. Coloque la bacinilla (9) sobre su estructura. Posteriormente, la bacinilla puede ser removida 
por la parte delantera de la silla.

9. Finalice el montaje, encajando el asiento (6) en la silla.

5. CONSEJOS DE USO

• Durante el uso, al sentarse o levantarse de la silla, mantenga activados los frenos de las ruedas, 
presionando el peso hacia abajo. De esta forma, la silla permanecerá inmóvil, garantizando la 
seguridad del usuario.

• Evite dejar la silla expuesta a la luz solar por períodos prolongados, esto evitará resecamiento y 
posibles grietas en las partes plásticas.



4

4. MONTAGEM

1. Com um suporte lateral (2) e um suporte do assento (3) em mãos, encaixe-os, utilizando uma 
placa retentora (11). Fixe todos os componentes, utilizando o parafuso de 4 cm (13) nas furações 
adequadas, como ilustram as imagens a seguir:

2. Repita a etapa anterior, encaixando o suporte lateral (2) e o suporte do assento (3) restantes na 
estrutura previamente montada, encaixando todos os componentes com a placa retentora (11) e 
fixando-os com o parafuso de 4 cm (13). Ao fim destas etapas, a estrutura inicial da cadeira deve 
estar igual ao da imagem abaixo: 

3. Vire a estrutura para baixo. Com os rodízios (7) travados (trave-os, pressionando a peseira para 
baixo), fixe-os na estrutura, utilizando os parafusos de 3 cm (12) eles devem estar com a cabeça 
do parafuso para o lado de dentro da estrutura. Para realizar a fixação, segure um dos lados com 
a chave boca e, com a chave Allen, aperte o parafuso.
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4. Con el reposapiés (4) en la mano, presione el pasador de clic y colóquelo en el lugar indicado,
como se muestra en la siguiente imagen:

5. Montar el respaldo (1) en la estructura y fijarlo en el hueco más alto, utilizando la grapa de fija-
ción (10). Asegúrese de que la abrazadera del reposabrazos esté hacia afuera, como se muestra 
en la siguiente imagen:

6. Coloque una arandela de plástico entre el reposabrazos (5) y la estructura, con la forma cur-
vada mirando hacia el brazo, como se indica. A continuación, coloque el reposabrazos (5) sobre 
la estructura, con los agujeros correctamente alineados. Con el tornillo de 7 cm (14), atornille de 
adentro hacia afuera. Atornillar una de las arandelas de plástico, de manera que su curvatura 
quede posicionada en dirección hacia el brazo. Finalmente, termine de apretar, sujetando uno 
de los lados con la llave fija y apretando con la llave Bristol del otro lado.
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4. Com o descanço de pés (4) em mãos, pressione o pino click e encaixe-o no local indicado, 
como mostra a imagem a seguir:

5. Encaixe o encosto (1) na estrutura e fixe-o na furação mais alta, utilizando o grampo de fixação 
(10). Certifique-se que a braçadeira do apoio de braço esteja virada para fora, como ilustrado a 
seguir:

6. Posicione uma arruela de plástico entre o apoio de braço (5) e a estrutura, com sua forma cur-
vada voltada para o braço, como indicado. Após isso, posicione o apoio de braço (5) na estrutura, 
com as furações devidamente alinhadas. Com o parafuso de 7 cm (14), parafuse-o de dentro para 
fora. Rosqueie uma das arruelas de plástico, de forma que sua curvatura fique posicionada em 
direção ao braço. Por fim, finalize o aperto, segurando um dos lados com a chave boca e apertan-
do com a chave allen do outro lado.
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4. MONTAJE

1. Con una estructura lateral (2) y una estructura de asiento (3) en la mano, únalos, usando un
placa retenedora (11). Fije todos los componentes, utilizando el tornillo de 4,0 cm (13) en los orifi-
cios correspondientes, como se muestra en las siguientes imágenes:

2. Repita el paso anterior, encajando la estructura lateral restante (2) y la estructura del asiento (3) 
en la estructura previamente montada, encajando todos los componentes con la placa retene-
dora (11) y fijándolos con el tornillo de 4,0 cm (13). Al final de estas etapas, la estructura inicial de 
la silla debe ser similar a la siguiente imagen:

3. Gire la estructura para abajo. Con las ruedas (7) bloqueadas (bloquéelas presionando el peso 
para abajo), fíjelos a la estructura, utilizando los tornillos de 3 cm (12). Para realizar la fijación, sos-
tenga uno de los lados con la llave fija y, con la llave Bristol, apretar el tornillo.
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7. Encaixe o suporte para comadre (8) na estrutura, posicionando a extremidade curvada em 
direção ao descanço para pés, como indicado abaixo.

8. Coloque a comadre (9) sob sua estrutura. Posteriormente, a comadre pode ser removida sen-
do retirada pela frente da cadeira.

9. Finalize a montagem, encaixando o assento (6) na cadeira.
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3. LISTA DE COMPONENTES

La siguiente tabla ilustra todos los componentes que componen su silla de baño D60:

1. Respaldo 2. Estructura Lateral

3. Estructura del 
Asiento

4. Reposapiés

5. Apoyabrazos 6. Asiento

7. Ruedas
8. Estructura de 
Bacinilla

9. Bacinilla
10. Grampo de Fija-
ción

11. Placa Retenedora
12. Tornillo 3,0 cm
(Ruedas)

13. Tornillo 4,0 cm
(Placa Retenedora)

14. Tornillo 7,0 cm
(Apoyabrazos)

AVISO: Algunos componentes pueden tener variaciones en el color y/u otros atributos diferentes a los que se muestran ante-
riormente. Sin embargo, tales variaciones no afectan la usabilidad y las características del producto.

1 Un.

1 Un.

1 Un.

1 Un.

1 Un.

2 Un.

2 Un.

2 Un.

2 Un.

2 Un.

4 Un.

4 Un.

8 Un.

4 Un.
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• Durante o uso, ao sentar ou levantar da cadeira, mantenha os freios dos rodízios acionados, 
pressionando as travas para baixo. Dessa forma, a cadeira se manterá imóvel, garantindo a segu-
rança do usuário.

• Evite deixar a cadeira exposta aos raios solares por um longo período. Isso prolonga a vida útil do 
produto, evitando ressecamento e possíveis rachaduras das peças plásticas.

• Durante o banho, com o uso de shampoo e sabonetes, o assento pode se tornar escorregadio, 
ocasionando acidentes.

• Ao andar com o produto verifique se as rodas estão destravadas, para evitar o desgaste.

A cadeira de banho D60 é robusta e resistente a umidade. 
Contudo, como todas as cadeiras em alumínio, ela está sujeita 
à corrosão. Alguns cuidados pós-uso são necessários para que 
a água não permaneça acumulada na parte interna da cadei-
ra. É importante que seja feita a retirada do encosto das duas 
laterais, virando a mesma de cabeça para baixo para que haja 
o escoamento da água.

Para isso, é importante retirar a cadeira da área de banho 
e de locais úmidos para evitar com que ela permaneça em 
contato com a umidade por períodos muito longos. Adicio-
nalmente, recomenda-se deixar a cadeira em local arejado, 
porém sem deixá-la exposta ao sol, até a cadeira secar com-
pletamente.

Com estes cuidados, sua cadeira de banho terá uma vida 
útil prolongada.

*Imagem ilustrativa.

5. DICAS DE USO

ATENÇÃO

ATENÇÃO

Não utilize o descanço para pés para subir ou descer da cadeira. Tal ação pode 
ocasionar acidentes. A finalidade deste componente é apenas para o descanso 
dos pés, enquanto o usuário estiver sentado.

A cadeira de banho D60 foi projetada para 
transpor pequenos obstáculos, como por exem-
plo, pequenos degraus e rebaixes. Ao locomover 
a cadeira nestas situações, pise em cima do tip 
assist (ilustrado na figura ao lado) e empurre-o 
para baixo, inclinando a cadeira. Dessa forma, 
a pressão excercida na estrutura do encosto é 
reduzida. Erguer a cadeira aplicando força so-
mente na estrutura do encosto pode quebrá-lo, 
ocasionando acidentes.
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MODELO D60
Silla de Baño

1. INTRODUCCIÓN

Apreciado Cliente,

Gracias por adquirir su Silla de Baño Modelo D60.

Este Manual de Instrucciones contiene las recomendaciones necesarias para el uso adecuado y 
seguro de su silla de baño. 

CONOZCA DELLAMED

Creada en 2010, en la ciudad de Caxias do Sul - RS, Dellamed es sinónimo de calidad e inno-
vación. Buscando siempre el buen servicio, Dellamed tiene como lema principal la salud de los 
clientes en 1º lugar, buscando así ofrecer los mejores productos del mercado para poder atender 
eficientemente a todos los consumidores finales. 

DELLAMED S.A.

CNPJ 11.666.105/0001-09 IE 0290519179
Responsable Técnica: Ana Flávia Suda Moreira – CRF/RS 583675

Dirección: Rua Henrique Rech, 312 - Bairro Sanvitto II, Barrio Cinquentenário CEP 95012-613 - Caxi-
as do Sul/RS – Brasil

Fabricante: Vhealth Medical Technology Company Limited 
Dirección: Nº 1-2, Tongxingang, Shangyuanfang, Liangdeng village, Danzao town, Nanhai district, 
Foshan, Guangdong, China.

2. SOBRE EL PRODUCTO

La silla de baño D60 Dellamed es ideal para personas con movilidad reducida. Por su estructura 
de aluminio, la silla de baño D60 es ligera, antioxidante y resistente, soportando usuarios de has-
ta 150 kg. Sus cuatro ruedas giratorias permiten una fácil movilización de la silla, transportando 
al usuario con practicidad. Su asiento integrado, además de cómodo, contiene abertura frontal 
desmontable. El reposapiés es plegable y tiene sistema antivuelco, brindando seguridad y co-
modidad durante su uso. Finalmente, sus brazos son retráctiles, facilitando el movimiento del 
usuario al sentarse y levantarse de la silla.



8

6. DADOS TÉCNICOS

7. CONDIÇÕES DE GARANTIA

1 – CONDIÇÕES E PRAZO DE GARANTIA
a) O produto acima identificado possui garantia legal de 03 (três) meses para todos os seus compo-
nentes. Encerrado este prazo legal, a Dellamed oferece garantia contratual adicional de:
• 09 (nove) meses para estrutura - totalizando 01 (um) ano de garantia;
b) Os prazos de garantia são contados a partir da data de emissão da nota fiscal de compra do 
produto novo.
c) Esta garantia é dada ao produto acima identificado, exclusivamente, contra eventuais vícios/
defeitos de fabricação, que afetem a qualidade ou quantidade e tornem o produto impróprio ou 
inadequado ao uso regular.
d) Para comprovação desse prazo e requerimento da garantia, o consumidor deverá apresentar a 
nota fiscal de compra do produto, ou outro documento fiscal equivalente, desde que identifique 
o produto e a data da compra, bem como fotografia e/ou vídeo da irregularidade apresentada.
e) A substituição e/ou reparo de peças e componentes será priorizada, conforme Art. 18, caput 
e §1º do Código de Defesa do Consumidor, sendo que a decisão será tomada segundo critérios 
técnicos avaliados pelo setor de Assistência Técnica da Dellamed.

2 - LOCAL ONDE A GARANTIA DEVE SER EXERCIDA
a) A garantia do produto é condicionada a análise da irregularidade pela Assistência Técnica da 
Dellamed ou por Assistência Técnica Autorizada indicada pela mesma.
b) As despesas com transporte/deslocamento, bem como embalagens e qualquer outro risco 
durante o deslocamento do produto até a Assistência Técnica Autorizada são de responsabili-
dade do consumidor.
c) A relação atualizada das Assistências Técnicas credenciadas pela Dellamed se encontra dis-
ponível no website oficial: https://www.dellamed.com.br/assistencia-tecnica, no caso de inex-
istência de Assistência Técnica credenciada no domicílio do consumidor, aplica-se o contido no 
item “b” acima informado.

3 – EXCLUSÃO DE COBERTURA DA GARANTIA
Situações e itens que não são cobertos pela garantia:
a) Tentativa ou execução de conserto ou reparo pelo consumidor ou por pessoa, por técnico ou 
por assistência técnica que não seja credenciada pela Dellamed;
b) Alteração e/ou remoção do número de série/lote ou da etiqueta de identificação do produto 

Altura 96,5 cm

Largura 61 cm

Comprimento 83 cm

Distância interna entre os braços 46 cm

Altura do chão até a parte interior do assento 42,5 cm

Peso líquido 7,4 kg

Capacidade 150 kg
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ou modificação das características originais do produto;
c) O desgaste natural do produto;
d) Danos decorrentes de erros na instalação do produto ou na infraestrutura de instalação do 
produto, caso estejam em desacordo com o Manual de Instalação do produto;
e) Ocorrência de batidas, quedas, exposição à temperatura anormal (muito baixa ou muito alta) 
e/ou utilização de agentes químicos corrosivos;
f) Danos no produto decorrentes de movimentação incorreta e avarias durante o transporte, 
quando não houver recusa do consumidor no ato do recebimento do produto;
g) Serviços de limpeza, conservação e manutenção preventiva, por serem de responsabilidade 
do consumidor, não estão cobertos pela garantia. Recomenda-se consultar uma Assistência Téc-
nica Autorizada à Dellamed para orientações sobre a periodicidade da manutenção preventiva 
do seu produto;
h) Danos decorrentes de falta de manutenção preventiva ou corretiva;
i) Uso indevido do produto em desacordo com as orientações do Manual de Instruções;
j) Quando os defeitos ou desgastes anormais não decorram especificamente de defeitos de fab-
ricação ou decorram de negligência, atos de vandalismo, uso inapropriado ou em desacordo 
com as recomendações da Dellamed;
k) Equipamento ou parte dele modificado ou danificado pelo uso inadequado;
l) Exposição do produto a condições anormais de ambiente tais como: temperatura excessiva, 
excesso de umidade sem a devida manutenção após o uso, poeira excessiva, gases, sol direto, 
chuvas e enchentes;
m) Se parte ou a totalidade dos materiais ficarem depositados em local inapropriado e sujeitos 
a ação danosa de intempéries ocasionando danos ao produto de forma que se torne impróprio 
para o uso seguro;
n) Quando ocorrer alteração da estrutura e características de funcionamento;
o) Quando o peso do usuário ultrapassar o peso máximo garantido no Manual de Instruções do 
produto;
p) Este termo de garantia anula qualquer outra garantia assumida por terceiros, não estando 
nenhuma empresa ou pessoa autorizada a fazer exceções ou assumir compromissos em nome 
da Dellamed.


